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CHAPTER V 

CONCLUSIONS AND SUGGESTION 

 

5.1 Conclusion 

 Based on the explanation above in the chapter IV, the researcher found 

some conclusions that there are several things could differentiate between banggai 

and English languages in a part. Firstly, the noun class, the similarities could be 

seen from general meaning. It is meant that there were two nouns in Banggai are 

only having one meaning in English. Secondly, especially for verb and adjectives 

classes, the similarities could be seen from the form of words which have 

synonym; it is obviously having two similar meaning in English. The difference 

of Banggai and English is obviously seen from noun class which two nouns in 

Banggai having one meaning in English. It is meant that the differences of them 

are differentiated to contextual meanings.  

5.2  Suggestion 

From the above conclusion, the researchers advise to some of the parties as 

follows:  

a. It is suggested that the use of language, especially the Banggai language 

synonyms have to be adjusted to the conditions and situations so that their 

use does not cause another meaning in society. 

b. It is recommended to young people, to conduct research on the comparative 

analysis of language synonyms to increase understanding of the Banggai 

language are priceless. 

 



38 
 

BIBLIOGRAPHY 

 

Arikunto, Suharsimi. 2002. Prosedur Penelitian. New York: Rineka reserved 

 

Azis Malida Abdul, Supu Dahlan. 2005. Kamus Bahasa Banggai. Banggai: LSM  

        Mongkindodok. 

 

Bergh, Van Den. 1953. Spraakkunst Van Het Banggais. S-Gravenhage – Martinus 

Nujhoff. 

Badudu, JS. 1985.Pelik-pelik bahasa Indonesia. Bandung: Pustaka Prima 

 

David, Crystal, a Dictionary of Linguistics and Phonetics (3ed.). 1991 

 

Gunawan, Adi. 2007. Kamus Lengkap. Surabaya: Kartika 

 

Fisiaks, Jack. 1981. Contrastive Linguistics and language teacher. Pergamon 

Press. 

 

James, Carl. 1980. Consrastive analysis applied linguistic and languge stady. 

New York : Longman. 

 

Koentjaraningrat. 1997. Metode Penelitian Masyarakat. New York: Scholastic 

Press 

 

Keraf, Groys. 1983. Diction and style of language. New York: Scholastic Press 

 

Krzescowky, Tomasz, 2009. The scope of constrasting linguistics.Berlin. 

  

 

Uti, Fitry. 2010. Contrastive Analysis between Gorontalo and English Present 

Continuous Tense. (Skripsi)  

 

Pateda, Mansoer. 2004. Analisis Kesalahan. Gorontalo: Viladan. 

 

Pateda, Mansoer dan Yenni p. Pulubuhu.2005.Bahasa Indonesia di  perguruan 

Tinggi. Gorontalo : Viladan 

 

--------------------- 2002. Morpologi. Gorontalo: Viladan. 

 

--------------------- 2001. Semantik Leksikal. Jakarta: Rineka Cipta. 

 

Http/Juenhenp, blogspot.com/2011/02 Contrastive Analysis Point: html (14:30 

date 01 June 2011) 

 



39 
 

Mastura, IB Winarni. 2007. Contrastive Analysis of Bulele and Classic Derivation 

Morpheme. (Thesis). 

Moeliono. 1988. Hakekat Kontrastif Analisis: Posted on 23 Agustus 2008 by 

Pakde sofa 

Samsuri, 1983. Analisis Bahasa .Jakarta: Erlangga. 

 

Siahaan, Sanggam. 2008. Issues in Linguistics. Yogyakarta: Graha Ilmu. 

 

Sugiyono. 2008. Memahami Penelitian Kualitatif. London: Alfabeta 

 

S. Sri Utari. 1994. Analisis Kontrastif dan Kesalahan: Suatu kajian dari sudut 

pandang Guru bahasa. 

 

Saragih, Gusty. 2008. A Contrastive Analysis of Suffixes between English and 

Simalungun Language. (Thesis) 

 

Tarigan, Henry Guntur. 1993. Pengajaran Semantik. Bandung: Angkasa. 

 

Verhaar. 1978. Azas-azas Linguistik Umum. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


